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AHHoOTanms. B nanHO# cTaTthe paccmarpu-
BaeTCsl IUMHHYTHB KaK HOCHTEIb 3MOTHBHOTO
3HaUeHUs] B KOHTEKCTe mepeBoga. CoriacHo
KjIacCUUKALMK  NEPeBOAEM, IPEITI0KESHHON
B.M. IllaxoBckuM, yMEHBIIMTEIbHO-IACKATENb-
HBI Cy(QQUKC SABISAETCS MHUKPOIEPEBOIEMOM.
AHanm3upyloTcs HauboJee 4acTOTHBIE PYCCKHE
YMEHBIINTEIbHO-TaCKaTeIbHbIC cyddukcel,
0TOOpaHHBIE METOAOM CIUIOUIHOW BBIOOPKH H3
pomana M. IlIumkuHa «[TMCbMOBHUK» U U3 €ro
nepeBojia Ha cepOckuil s3bIk. [lokaszaHo, uTO
(opmanbpHOE HAIMYKE AHAIOTHYHBIX CypduKcoB
B PYCCKOM M CE€pOCKOM SI3BIKaxX HE TapaHTHPYyeT
MIOJHYIO TIEPEBOANMOCTh PYCCKUX Cy(dukrcon
Ha cepOckuil s3bIK. COMOCTaBUTENBLHBIN aHATIHN3
OpHTHHalla M CepOCKOro MepeBoja IO3BOIHI
BEISIBUTH YETHIPE THIIA IIEPEBOJA PYCCKHX Cy(d-
(UKCOB Ha CepOCKHH S3bIK. ABTOpP CUHTALT, YTO
K TaKHM THIIaM IIEPEBOJA MOKHO OTHECTH Clie-
JIyIoIllMe: TOJHBINA MepeBOJl, YaCTUUHBIA mepe-
BOJ, HYJEBOH I€peBOJ M KOMIIEHCHPOBAHHBIN
nepeBoa. [Ipy 5TOM NOMHMHHPYIOLUIMM SIBIISETCS
HyJneBoit nepesoa. Ilo MHeHuI0 aBTOpa, 310 00Y-
CIIOBJICHO TEM, YTO JAaCTOTHOCTh YNOTpeOIeHHs
JVMHHYTHBOB B CEPOCKOM SI3BIKE 3HAUUTEIHEHO
HIDKE, UEM B PYCCKOM.

KnioueBble c10Ba: YMOTUBHOCTD, JUMHUHY-
TUB, IEPEBOAEMa, MHUKPOIIEPEBOJIEMA, PYCCKHUI
A3BIK,  CEPOCKMH  f3BIK,  YMEHBIIMTEIBHO-
JTacKaTeNbHBIN cypdukc

Abstract. The paper deals with the diminu-
tive as the bearer of an emotive value in the con-
text of translation. According to the classifica-
tion of the units of translation suggested by
V.I. Shakhovskiy, the diminutive-affectionate
suffix is a “micro-unit”. The most frequent Rus-
sian diminutive-affectionate suffixes selected by
the method of continuous sampling from
M.Shishkin's novel “Pis‘movnik” and from its
translation into the Serbian language are ana-
lyzed. It is shown that the formal availability of
similar suffixes in Russian and Serbian lan-
guages does not guarantee the full translation of
Russian suffixes into Serbian. Comparative
analysis of the original and the Serbian transla-
tion made it possible to identify four types of
translation of Russian suffixes into Serbian. The
author believes that these types of translation can
include the following: full translation, partial
translation, zero translation and a compensated
translation among which the zero translation is
dominant. According to the author, this is due to
the fact that the frequency of use of diminutives
in the Serbian language is much lower than in
Russian.

Keywords: emotivity, diminutive, unit of
translation, micro-unit of translation, Russian,
Serbian, diminutive suffix
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Beenenne

OMoILUH MPOHU3BIBAIOT BCIO KOMMYHHUKAaTHBHYIO JESTEIBHOCTh YEIOBEKa C MOMEHTa
€ro POKAEHHS JI0 yXO0Jla U3 KHU3HU. DMOIMHU cerofus B Moae. OHM OXBaTWIHN BCE KOMMY-
HHUKaTUBHOE mpocTpaHcTBo: CMMU, mommTuKy, OBITOBOE M XYIOKECTBEHHOE OOIIECHHE.
OMOIH SIBHO CTAJIM Ba)KHEWIIIMMH KOMIIOHEHTAMH Pa3yMa, MBIIUICHHUS U SI3bIKOBOTO CO3-
HaHUSI COBPEMEHHOTO YeJOoBeKa, MPUHAJIEKAILIET0 K JII000H JIMHIBOKYIbTYype. DT0 00y-
CJIOBJICHO OYpHBIMHU TJIOOQIBHBIMH COOBITHSMH B MHUpE, IIMPOKUMH OTKPBITHIMHA KOHTAK-
TaMH MeXay Hapojamu. Kpome 3Toro, mmpoKoe HCIOJIb30BaHIE AMONNI OOBICHACTCS U
o0mmM (T7106aFHBIM) 3MOIIMOHATFHBIM PACKPEIOIIEHHEeM YelIOBeKa, KOTOPBIN mepecTan
0O0SITBCSL OTKPBITO MPOSIBISITH CBOM SMOLMH B o0IecTBe. Teneps yxe sBisieTcs: 00Ienpu-
3HAaHHBIM TAaKOW BHJ KOMMYHHKAIIMH, KaK SMOIHOHAJIbHAS KOMMYHHUKALUs, ¥ TaKue pede-
BbI€ aKThl, KAK SMOTHBHBIE.

VYike He ocrapuBaercsi TOT (aKT, YTO SMOLMH SBJSIFOTCS MOTHBAIl[MOHHOW OCHOBOMW
CO3HAHMS U SI3BIKOBOTO MOBeZIeHUsI. PaKTHUECKH JIFON B CBOEM OOIIEHNH HE MOTYT 000ii-
THCH 0e3 aMonmi. KOMMyHHUKAaTHBHBIA ycIieX, C9acTbe, pafoCcTh BO3MOKHBI TOJBKO TPH
YCJIOBHH aJIeKBaTHOTO OOIIEHUS JIOAeH ApYTr ¢ APYroM. MIMEHHO 3THM OOBsICHSETCSA TOT
(haxT, YTO B MHOTOYHCIICHHBIX HAayYHBIX UCCIIEIOBAaHUSIX CIEIUAIBHO MM MOITYTHO 3aTpa-
THBAIOTCS BOIPOCHI TEOPUU M CEMHOTHKH 3MOIMH, MX KOHIENTyaln3alud ¥ BepOanm3a-
LUH.

Bcest xynoskecTBeHHasi TUTEpaTypa SBISETCS JAENO3UTAPHEM SMOILMH: OHa OIHCHIBAET
SMOIMOHAIBHBIE KaTeropralibHbIe CUTYallUH; BepOalbHOE U aBepOabHOE 3MOLIMOHABHOE
MIOBEJICHUE YEIIOBEKA; CIIOCOOBI, CPEACTBA 1 IyTH KOMMYHHKAIUU SMOIMH; B HEH 3amedar-
JICH SMOLMOHAIBHBIM BHJIOBOM M WHIWBHIYAIBHBIN OIBIT YeJIOBEKa, CIOCOOBI €ro AMo-
[IHOHAJIBHOTO peQIIeKCHPOBaHUSI.

OcHoBHasI YacTh

Kak u3BecTHO, SMOLIMH B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE BBIPKAIOTCS HE INPSIMO, a uepe3
cnenuduyecKkre S3BIKOBBIC 3HAKH, KOTOPBIE MaTepHalIbHBI, HAOIOMaeMBl M CIyXKAaT I
manugecranuii smouwmii [13, c. 190]. M3yuyeHnemM SMOTHBHOCTH pEeYH 3aHHMAeTCsl HayKa,
TIOJTy4MBILAs HA3BaHWE JIMHIBUCTHKH IMOIIMH, WIIM SMOTHOJIOTHH. 1o onpeneneHnio oaHo-
TO U3 «OTIOB-OCHOBaTesei» 3Toro HampasieHus B.J. 11laxoBckoro, SMOTHOJIOTHS — OCO-
0oe HampaBieHHE B IMHTBUCTHKE, H3yJaloliee BepOaIn3annio, BEIpakeHHEe  KOMMYHHKa-
MO SMOIMH, SI3BIKOBBIE CIOCOOBI SKCIUTHKALMKM SMOIHMOHAIBHBIX COCTOSHUI M OTHOIIIE-
Huit [6], [8], [10]. Eec oObekTOM sIBIISIETCS SI3BIKOBAsT KATETOPH3AIMS AMOIMA. OMOTHOIO-
THIO OTIPEACIISIOT Takke KaK HayKy O BepOaIM3aliy, BEIPaXCHUN U KOMMYHHUKAIIUH YMO-
i [7, c. 50].

B.U. IllaxoBckuii 0co00¢ BHHMAaHHE YACSUT MPOOIEME MEXBSI3BIKOBOTO IEPEBOMA
SMOTHBHBIX 3HaueHui. B crathe «O mepeBoIMMOCTH SIMOTHBHBIX CMBICIIOB XY/I0KECTBEH-
HOTO TEKCTa» OH OTMETHJI, YTO «IMOTHBHBII CMBICI KaK eIMHHIA MIEPEeBOAa MOXKET OBITh
«yIIaKoBaH» B SMOTHUBHOM a(duKce, B IMOTUBE, B CBOOOIHOM WJIM YCTOWYNBOM SMOTHB-
HOM CJIOBOCOYETaHHH, B TIPEUIOKEHUH, (parMeHTe TEKCTa WM B LEJIOM Tekcre» [9,
c. 139]. OMOTHBHBIMU eTUHHUIIAMU TIepeBoAa (TIEPEBOEMAMH), B CBS3H C BBIMICYTIOMSHY-
TBIM, SIBIIIFOTCSI: MUKPOIIEPEBOIEMBI (3MOTHBHBIE ah(pUKCHI), TPOCTHIE TTEPEBOAEMBI (CII0-
Ba-OMOTHBBI), CIIOKHBIE TIEPEBOAEMBI (IMOTHUBHBIE CIIOBOCOUETAHHS), MaKpOIIEPEBOIEMBI
(IpennoXeHnst) U TUIEPIIEPEBOIEMBI (CTPYKTYPHBIE 00pa30BaHUs, OONBIINE, YeM TIpel-
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JIOXKEHHE, C OMpeeNIeHHON MOIMOHATBFHON foMuHaHTON) [9]. Hac B Hacrosmeii cratse
HUHTEPECYIOT IUMHUHYTHBEI, T.€. YMEHBIIUTEIBHO-IACKATEIbHbIE CY(P(UKCHI, KaK MHKPO-
NePEBOIEMBI.

I'ereTndeckoe poACTBO, OOMIHOCTH PYCCKOTO M CEPOCKOTO SI3BIKOB 00YCIOBWIIA HAIU-
Yre B HUX LEJIOr0 psifa OJIM3KHUX 10 COAEPKAHUIO U CTPYKTYPE THIIOB 3MOTHBHBIX BBICKA-
3pIBaHMM. Kak MBI paHee yxe nmucaiy B JApYI'MX HalIMX CTaThsX, cM.: [1], [2], poacTBeH-
HOCTb PYCCKOTO M CEpOCKOTr0 SI3BIKOB, OOITHOCTD MX IPaMMaTHYECKOH CTPYKTYpPbI MO3BO-
JSIFOT CPaBHHUTH M C TPAMMATHUECKOI TOUYKHM 3PEHHMS CIIOCOOBI BBIPAKECHUSI SMOTHBHOCTH.
OpnHako B IMHIBHCTHUYECKOH JHUTEpaType OHHM HE MONYUYMIIH JIOJDKHOTO OocBelleHus. JlaH-
HbIE acleKThl, a UMEHHO — JUMHHYTHBHBIE (DOpMBI, HaXonsuTcs B (poKyce BHUMaHHUS Ha-
CTOSIILIETO MCCIIEA0BAHNSI.

JMMHHYTHBEI — 3TO CJIOBa, coAepKamue cypPUKCH cyObeKTUBHON OLIGHKH C yMEHb-
HINTEIbHO-TACKaTENbHBIM 3Ha4eHHEeM. Kak M3BeCTHO, B PYCCKOM S3BIKE BCE CYIIECTBH-
TeJIbHBIE TIPHOOPETAIOT SMOTHUBHOE 3HaUeHUe Oyarofapst 3TuM cyhurcaM. AHaIOTHIHAs
KapTUHA HAOIIOaeTCsl B CEpOCKOM SI3bIKE B CHIIy POJCTBEHHOCTH 3THX IBYX S3BIKOB. B
CBSI3U C 3THM IIPEJCTABIAETCS MHTEPECHBIM PACCMOTPETh TUMHUHYTHBBI B KOHTEKCTE pyC-
CKo-cepOCKoro TmepeBofa. MBI TNPEIONIOKKIN, YTO pycckue M cepOckue cypdukrcs
JIOJDKHBI OBITH B3aNMOTIEPEBOINMbIMH.

Jst BepuduKayu 1aHHOTO MPEANOI0KEH s HaMH ObLIO MPOBEICHO HCCIIEJOBaHNE Ha
marepuane pomana M. [umkuna «[TuceMoBHUK» [11] U ero nepeBosa Ha cepOCKUH SI3BbIK
[14]. Beibop maHHOTO TeKCTa B KadyecTBE Marepuasia ObllI 00yCIIOBJIEH ’KaHPOM JaHHOTO
npousseneHus. Poman «IIncsMOBHHK» HanmcaH B (hopMe NMEPETINCKH IBYX JOOAMNX APYT
Jpyra JIoJel, «pa3BelleHHbIX BO BPEMEHU U NMPOCTpaHCcTBe». COOTBETCTBEHHO, 3TH MHCh-
Ma SBIISTIOTCS OJIECTSIMMMH ITPUMEpPaMy SMOTUBHOTO HappaTHBa. MeToJ0M CIUIOIIHOM BHI-
0OpKHM U3 MATHAAATH HCEM HaMH OBLIO OTOOPAHO M IMTPOAHAIN3UPOBAHHO CTO IIATHAECST
CeMb JMMHUHYTHBHBIX (GopM.

AHanu3 0ToOpaHHBIX AUMHHYTHBOB MOKa3all, 4TO HanOoJiee YaCTOTHBIMU CyhpHuKcamMu
B PYCCKOM TEKCTE SIBISIOTCA Cy(QQUKCH -OK/-UK/-9UK, -€HbK-, -€HK-, -K, -YIIK-, -OHK-, -
WHK-, -O4K-, -€JIbK-, -eJIK-. IMeHHo 3Tu cyddukcsl, o knaccudpukanuu B.U. [llaxoBckoro
[9], MoryT OBITH OTHECEHBI K MHUKpoIepeBojeMaM. X (opMaibHBIMU MEpeBOUYECKUMU
COOTBETCTBHSIMH JIOJDKHBI OBITH Clietyronue cepOockue cypdurcer (cM. tadm. 1).

Tabnuya 1
Pycckue ymMeHbIINTEIbHO-J1ACKATEIbHBIE Cy(duKch
U UX COOTBETCTBHS B CepOCKOM sI3bIKe

Pycckuii S3bIK' Cep6eknii S3bIK
1 2
-OK/-HK/-4HK/-(0)K -ak/-(a)k
-€HbK-/-CHK- -enj(a)k

! [IpuBenennsle npuMepsl B3ATh u3: «Pycckas rpammaruka. T. 1: @oneruka. @ononorus. Y na-
peune. Uuronanms. CnoBoobpasoBanue. Mopdonorus» [4] u «HoBoro cioBooOpa3oBaTebHOIO
CJIOBapsl PyCCKOTO S3bIKA JJIS BCEX, KTO XOYET OBITh TPaMOTHBIMY [5].

? [IpuBeCHHbIC IPHUMEPHI B3STHI U3 KHUTH « TBOP6A peun y caBpeMEHOM CPIICKOM je3uKy. Jpyru
Jeo: cyukcanyja u Kousepsuja» [12].
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Ipooonscenue mabn. 1

1 2
-ymIka -uska
-OHK -onj(a)k
-HHK -injak
-04Ka -
-€JIbK-/-eJIK- -elj(a)k-

ComocTaBUTENBFHBIN aHATN3 OPUTHHATBHOTO PYyCCKOTO TEKCTa W cepOCKOTo IepeBoja,
BBINIOJHEHHOTO JItoOnHKON Munudud, nokasai, 4yTo MpUBEICHHBIE (hOPMaTbHBIE COOTBET-
CTBHSI JTAJIEKO HE BCErJa SIBISIIOTCS TEPEBOTYECKUMH COOTBETCTBUSIMH. B Xonme aHanmza

OBLIH BBIBIICHBI CIIEAYOIINE 3aKOHOMEPHOCTH:
1. ITonmHOE coBnaneHue cy(hurcon (MOTHBIN TEPEBOA);
2. 3ameHa cypdukcoB (YaCTHUHBIH IEPEBO);
3. YTpata IMMUHYTUBHBIX CY(GPHUKCOB (HyJIEBOH IEpEBO);
4. obGasnenne cypPpurcoB (KOMICHCHPOBAHHEIA TIEPEBON).
Hwke OyayT npuBeleHbI IPUMEPHI JAaHHBIX 3aKOHOMEpHOCTeH (Tadum. 2).

Tabnuya 2

IHosiHoe coBnaieHNe PycCKUX U cepOcKkux cypdukcos (MoaHbINA NepeBo1)

Pyccknii a3bik CepOckuii A3bIK

Cawka, ponHas! Saska, rodena!

Cawenvka Most! Sa$enjka moja!

Otvaram jucerasnju ,,Vecerku“,

OTKpBIBalO BUEpPAIIHIO «Beuépky»,
a tamo o tebi i meni

a TaM IIpo Hac ¢ ToOoit

Kax BHIHO M3 BBINICTIPUBEACHHBIX NPUMEPOB, MOJHOE COBIIAJCHHE PYCCKHX H cepod-
CKUX CY((HHUKCOB MPOUCXOAUT IOCTATOYHO PENKO, U TOJIBKO B CIIydasx, KOTJa pedb UIET O
JIACKOBOM OOpaIlieHny 110 MIMEHH W/WJIM 0 HOMHHAIWKU. B 3TOM ciydae ucronb3yercs npu-
€M TpaHCIHUTEPALnH, T.¢. pycckuii cy(h(rKe mepeHOCUTCs B cepOCKHii S3bIK (CM. Tab. 3).

! Het cooTBeTcTBUS B Cep6CKOM S3BIKE.
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Tabruya 3

3aMeHa pycckux U cepOockux cygPukcoB (4acTHYHBIN epeBo)

Pycckmii a3bIk

Cep0Ockuii A3bIK

HaBepHo, eMy MpUSTHO OBUIO KPUKHYTH: —
3aiika! — 1 00¢ OTKIHMKAIKCh, OJJHA M3 KYXHH,
Jipyras U3 JeTCKOH.

Sigurno mu se svidalo kad vikne: — Zeéicu! — i
obe odgovaramo, jedna iz kuhinje, druga iz
decje sobe.

CrackuBaio ¢ Te0s mpycuxku, Kakue-To AeT-
CKHe, KPEeMOBBIE, C OaHmukamu, THl IIOMOTa-
elllb, TOAHUMACIIb KOJICHKH.

Svlacim ti gadice, nekakve decje, krem boje, s
mas$nicama, ti mi pomazes; podizes kolena.

B TpamBae Ha Hac 000paunBaIOTCA — TBOH Ky-
JIaK 'y MOEro Hoca, a s LEIyI Ty KOCHOUKY,
KOTOpasi HIOJb.

U tramvaju se okre¢u za nama, tvoja pesnica je
kod mog nosa i ja ljubim onu koS$é¢icu koja
predstavlja juli.

Ipucena Ha MUHYTKY 3aIHUE J1@NKU TTOYECATH,
a BBIILJIO, YTO HaBCEr/1a.

Sela je za trenutak na zadnje nofice da se
pocese, a ispalo je zauvek.

[Homunmb, y TeOs Ha monke ObUIM KpacHUBBIE
KamyuwiKu, KOTOpbIE Thl KOIZa-TO IIpUBE3ja C
Mopsi?

Seca$ se, kod tebe na polici su bili lepi
kamenciéi koje si nekad donela s mora?

W BorT B omHOW KOpoOKe $ Hamuia AETCKHE
CAHOANUKU — KPOXOTHBIE, CCOXILINECS, KYKOJIb-
HBIE.

I tako sam u jednoj kutijici naSla decje
sandalice majusne, sasusene, kao za lutku.

U panpie, kak HU B 4eM He ObIBaJO, MakaeT
KIIyOHHKY B M€l 1 KyCaeT CBOMMHU 3yOKaAMU.

I dalje, kao da nije nista bilo, nastavila je da
umace jagode u med i da ih gricka svojim
zubicima.

B oTnuume oT mosHOTO mepeBoja, YaCTHYHBIM MEepeBO]] MOSBIACTCS 3HAUYMTENBHO Ya-
me. YacTHYHBIM MepeBOJIOM MBI Ha3bIBaeM 3aMeHY pycckux cyddukcoB cepockumu cyd-
(uKcaMu, He SBISIOMNMECS (OpPMabHBIMU 3KBHBAIEHTaMH pycckux. Bmecto dopmans-
HBIX DKBHBAJCHTOB IMEPEBOAUYMK UCIONB3YyeT cepOckue cyddurchl apyroii Gpopmsel. Tak,
HarpuMep, BMECTO cepOCKoro cygdukca -k-, MOSIBICHUE KOTOPOTO CIIE0BAJIO OBl OKH-
JaTh, mosBIseTcs cyhduke -uy- B cioBe candanuku (sandalice). CepOckuii cyPpukc -«-
HE MOJKET OBITh HCITONB30BAH B CHITy TOTO, YTO CIIOBA JKEHCKOTO poja ¢ 3TUM cypdurcom

He 00pa3yloT TUMUHYTHUBHYIO (OpMy.
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Tabauya 4

YT1paTa AMMUHYTUBHBIX cy(d(pHuKCcOB (HYJIeBOii nepeBo)

Pycckmii a3bIK

Cep0Ockuii A3bIK

U Bce kpyrom, u Bce, 94TO OBUIO, UTO €CTh U
Oyzmer, — TOMYy HPOCTO€ U JOCTaTOYHOE JOKa-
3aTeIbCTBO, JayKe BOT 9Ta ropiacrast GopTouka,
Y 9TH JICMICIIKU COJHILIA HA IOJY, U CTBOPOXKEH-
HBIE JICTIECTKH OT CBEPHYBILETOCS MOJIOKA BOT B
9TOH KpyXXKe ¢ Kode, U BOT 3TO HONUHSBIICE
3epKaJIo, YTO UTPAET C OKHOM B TIIS/ICIKH — KTO
KOT'O TIepEeryIsIIHT.

1 sve oko mene, sve sto je bilo, $to je sada i §to
¢e biti — to dokazuje, ¢ak i taj prozor, i te pogace
od sunca na podu, i te grudvice od pokvarenog
mleka u $olji za kafu, i ovo zamuéeno ogledalo
$to se igra s prozorom — ko koga moze duze da
gleda.

Korpma MbI BRIIIIM U3 MO€371a, MaMa Ha IUIaT-
(dopmMe OTBepHYNach U cTajla OTYASHHO PhITHCA
B CyMOYKE, a s BMJENA, YTO Y HEe XJIbIHYJIH
ClIE3BI.

Kad smo izasli iz voza, mama je na platformi
pocela da se osvrée i uporno je kopala po torbi,
a ja sam videla da su joj krenule suze.

VY TeOst Ha CIMHE HEXHBIN IMYIIOK U y30pPbI OT
JKECTKUX PyOIIOB KHTAWCKOW ITMHOBKH.

Na ledima ima$ nezne malje i Saru od ostrih
ivica kineske asure.

51 yXxoxy, a ThI BBIIIIA TPOBOJUTH MEHS K JIBE-
pu — B OJHOH Maeuke, IOJ HEH HHUYEro Her,
3aCTECHANACh U TSHENb CIEpeu BHU3 PyKoH 3a
Kpail.

Odlazim, ti si izasla da me isprati§ do vrata —
samo u majici, ispod nje nema nicega, postidela
si se 1 vuces$ prednju stranu rukom nanize.

[HomHuwnme, y Bac Ha Aade BBIOWIO MPOOKH, THI
MHE CBETWJIA CBEYKOW, a S CTOSUI Ha CTyJie U
KOBBIPSUICS C )KYYKOM.

Secas li se, kod nas u daci su isko¢ili osiguraci,
ti si mi drzala svecu, a ja sam stajao na stolici i
mucio se da ih namestim.

CTOSIT, CKPECTUB HOXKH, M CMOTPAT APYT Ha
Ipyra.

Stoje, prekrstivsi noge i gledaju jedna u drugu.

W yTpoMm mepex yMbIBaTbHHKOM BIpPYT BOJHA
TIIYHOTo CYacThsi — OT BUJA JBYX HAIIUX 3yO-
HBIX IETOK B OHOM CTaKaHUIHKE.

I ujutru pred umivaonikom — odjednom talas
glupe sre¢e od pogleda na dve Cetkice za zube u
istoj ¢asi.

HyneBoii nepeBon oka3ascs HauboIee YacTbIM IePEBOAYECKHM IIPHEMOM, YTO, Ha Hall
B3IUISI, OOBSICHSIETCSI HE OTCYTCTBHEM B CEpOCKOM SI3bIKE aHAIOTHYHBIX Cy((HUKCOB, a
Tpaguiuen yrnorpebieHns: MMHUHYTUBHBIX (JOPM, O YeM CBHAETENLCTBYIOT HaOIOJCHUE
3a pedbl0 HOCUTENEH fA3bIKa, a TAKXKE aHAIN3 XyI0)KECTBEHHBIX TeKCTOB. Hanmpumep, pyc-
CKO€ CIIOBO CMAKaH4uK B CEPOCKOM TEKCTE CTAHOBUTCS CTUIIMCTUYECKH M SMOTUBHO Hell-

TPaNbHBIM Casa (CTaKaH).
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Tabnuya 5

JlobaBnenne cyppukrcos (KOMIEHCHPOBAHHLII epeBox)

Pycckmii sa3bIK

CepOckuii sI3bIK

W BoT B 01HOI KOpoOKe s Halula JIeT-
CKHE€ CaHJAJIMKH — KPOXOTHBIE, CCOXIIHECS,
KYKOJIBHBIE.

I tako sam u jednoj kutijici nasla decje
sandalice majusne, sasusene, kao za lutku.

W yTtpoMm mepex yMBIBaJbHHKOM BAPYT
BOJIHA TIIYTIOTO CYACThsl — OT BUJA JBYX Ha-
X 3yOHBIX W4emoK B OTHOM CTaKaHIHKE.

I yjutru pred umivaonikom — odjednom
talas glupe srece od pogleda na dve Cetkice
za zube u istoj ¢asi.

Hanuna cebe u3 0aHku Meq B ONIOAIE U
00JIH3BIBACT JIOMHCKY.

Sipala je sebi med u tacnicu i lize
kasicicu.

Tor BCTAJI, IOWICII UCKATD JIOMHCKY — 4 TaM
3apOCiii €XKEBUKU U OﬂI/I‘-IaBH_Ief;I MAaJIMHBI.

Ti si ustao, otiSao da trazi§ kaSicicu, a
tamo zarasle kupine i podivljale maline.

[Tocnenuuii mpuem, KOTOPHIN OBLT BHISBIEH B XOJ€ aHAJIN3a OPUTHHAIBHOTO TEKCTa U
nepeBo/ia, Mbl Ha3BalM KOMIIEHCHPOBAaHHBIM 1epeBoioM. CyTh IaHHOTO METO/Ia 3aKiIroya-
€Tcsl B TOM, YTO B TEKCTE IEePEBO/Ia MOSBISIIOTCS AUMUHYTUBHBIE (DOPMBI, KOTOPHIX HE ObI-
JI0 B OPUTHHAIBHOM TekcTe. OIHUM U3 SPKUX MPUMEPOB SIBIISAETCS IEPEBO] PyCCKOTO CIIO0-
Ba Jloocka (meda). B cepOCKOM BapuaHTE CTHIIMCTHYCCKH M SMOTUBHO HEHTPAIBHOE CJIOBO
MOJYYWIIO IUMHUHYTUBHYIO GopMy — kasicica (nooceuxa). IT0 MOKHO OOSICHUTH HAIHO-
HaNBHBEIMA OoObrdasiMu: B CepOum Men, BapeHbE OOBIYHO €T MMEHHO JIOJKE€YKAMH, a He
JIO’)KKaMH.

BoiBoabI

IIpoBeneHHBIN CONOCTABUTENbHBIN aHAJIN3 NIOKa3ajl, 4YTO, HECMOTPS Ha POACTBEHHOCTh
PYCCKOTO M cepOCKOro sI3bIKOB, a TaK)KE HAIMYWE aHAJIIOTHMYHBIX CUCTEM Ccy(pQHKcaluy B
JAHHBIX SI3BIKAX, PYCCKHE YMEHBUINTEIBHO-TacKaTeIbHbIe CYyPQPUKCHI TEHCTBUTENBHO SIB-
JSTFOTCSI. MHKPOTIEPEBOJEMAMH, YacTO TPEOYIOMMMH 0CO0OTO TEPEBOJYECKOTO PELICHUS.
Kak moxa3zan npoBeeHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 OPUTMHANBHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO
TekcTa pomaHa «[IMCBMOBHHK» M €ro cepOCKOW IepeBOJHOM BepcHH, Jaleko He Bceria
(opManbHBIE COOTBETCTBHA CY(H(UKCOB CTAHOBATCS COOTBETCTBUSIMH IEPEBOAYECKHMH.
CpaBHeHHe cepOCKOro TEKCTa ¢ TEKCTOM OpHTHHANA IEMOHCTPUPYET 3HAYMTEILHOE CHH-
JKEHUE DMOTUBHOCTH. Ha Ham B3rusi, 3To 00yCJIOBICHO T€M, YTO, HECMOTPS Ha HaJTM4YHe
YMCEHBIIUTEIFHO-TACKATENBHEIX Cy(PpPHUKCOB B 000MX s3BIKaX, X ymoTpebicHne B cepd-
CKOM $I3BIKE HE CTOJIb YaCTOTHO, KaK B PyCCKOM s3bIKe. Tak, u3 oToOpaHHBIX 157 mpume-
POB PYCCKHX JUMHUHYTHBOB NpHOnm3uTeapHo 30 % HaxomsT cBoe OTpakeHHe B cepOCKOM
si3bIKe. B OONBIIMHCTBE CilydaeB IMPOUCXOAMT HEHTpaiaM3alusi SMOTHBHOCTH. Bplmecka-
3aHHOE IO3BOJISET 3aKIIOYNTh, YTO AWMHHYTHB KaK HOCHTENb 3MOTHBHOTO 3HAYCHUS B
Ipolecce MepeBofa CTAaHOBUTCSA TOM eAMHMIEH IepeBoia, KOTOpas BIMACT Ha CTENEHb
coxpaHeHHs (Tiepeiaun) SMOTHBHOCTH UCXOAHOTO TEKCTA B IIETIOM.
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